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It’s a new decade full of new 
possibilities.
I am excited for the positive 
change I can affect for you 
and all the people of the 179th 
Legislative District.
But I’d be remiss if I didn’t 
look back at all that we have 
accomplished together in 2019.
This newsletter will provide 
a review of some legislative 
victories, as well as an overview 

of some of the work that 
remains.
It will also provide information 
on valuable state government-
related services that you, your 
family or neighbors might be 
eligible for. 
If you have a question about 
anything in this newsletter, or if 
there’s any other way that I or 
my staff can be of assistance, 
please reach out to my office.

Es una nueva década llena de nuevas 
posibilidades.
Estoy emocionado por el cambio 
positivo que puedo afectar para usted y 
toda la gente del 179 Distrito Legislativo.
Pero sería negligente si no mirara hacia 
atrás en todo lo que hemos logrado 

juntos en 2019.
Este boletín proporcionará una revisión 
de algunas victorias legislativas, así 
como una visión general de algunos de 
los trabajos que quedan.
También proporcionará información 
sobre valiosos servicios relacionados 

con el gobierno estatal para los que 
usted, su familia o vecinos podrían ser 
elegibles. 
Si tiene alguna pregunta sobre 
cualquier cosa que lea en este boletín, 
o si hay alguna otra forma en que 
yo o mi personal puedes ayudarte, 
comuníquese con mi oficina.

 Car registrations, special tags, handicap placards, titles 
and driver’s license applications

 Information on financial assistance for higher education 
 Obtaining and completing state forms of all kinds
 Voter registration and absentee ballot applications
 Unemployment compensation, disability and workers’ 

compensation
 Birth and death certificates
 Problems with the Department of Human Services (food 

stamps, medical and income assistance)
 Pennsylvania income tax questions or problems
 Requests for literature of all kinds – bills, regulations, 

statutes, Pennsylvania maps, senior citizen information
 Citations from the Pennsylvania House of Representatives 

for outstanding accomplishments and family milestones
 Complaints or questions about utilities and the Public Utility 

Commission 
 Complaints and problems with insurance companies
 Renewal of state-issued licenses or certifications
 Property Tax/Rent Rebate problems or questions

 Problems or questions about the state lottery
 PACE cards for senior citizens
 Consumer complaints
 Liquor Control Board concerns or questions
 Tours of the state Capitol for individuals or groups
 Information about federal, state and local government 

agencies
 Any problem with state government!

My office can help you with | Mi oficina puede ayudarle con: 

Stop by my office or give me and my 
staff a call today at 215-744-7901 for 

help with these or other issues.

A YEAR REVIEW, SERVING YOU!

¡UNA REVISIÓN DEL AÑO, SIRVIENDO!

DO YOU NEED A REAL ID?DO YOU NEED A REAL ID?
Beginning Oct. 1, 2020, Pennsylvanians will need a REAL 
ID-compliant driver’s license, photo ID card or another 
form of federally acceptable identification (such as a valid 
passport or military ID) to board a domestic flight or enter a 
secure federal building or military installation. 
Information about REAL ID can be found on PennDOT’s 
website, under the REAL ID section:  
www.dmv.pa.gov/REALID. Please contact my office at 
215-744-7901 for help obtaining your REAL ID or with any questions or concerns.

¿NECESITA UN REAL ID?¿NECESITA UN REAL ID?
A partir del 1 de octubre de 2020, los residentes de Pensilvania necesitarán obtener un Real 
ID o una licencia de conducir, tarjeta de identificación con foto u otra forma de identificación 
federal aceptable (como un pasaporte válido o una identificación militar) compatible con el Real 
ID para abordar un vuelo comercial nacional o ingresar a un edificio federal o instalación militar 
que requiera identificación.
Puede encontrar información sobre REAL ID en el sitio web de PennDOT, en la sección de 
REAL ID: www.dmv.pa.gov/REALID. Comuníquese con mi oficina al 215-744-7901 para 
obtener ayuda para obtener su REAL ID o con cualquier pregunta o inquietud.

Need a job? 
Work for the U.S. 
Census Bureau! 
The U.S. Census Bureau is 
hiring!
An accurate 2020 Census will 
be vital to determining how 
many Congressional seats and 
Electoral College votes each 
state gets and will help decide 
how billions of federal tax 
dollars will be allocated over 
the next decade. 
To get the most accurate 
count, the U.S. Census Bureau 
is hiring a lot of temporary 
workers across the entire 
county, with pay in Philadelphia 
County starting at $23 per hour. 
Learn more about working for 
the U.S. Census Bureau by 
visiting 2020census.gov/jobs.

¿Necesita un 
trabajo? ¡Trabaja 
para la Oficina 
del Censo de los 
Estados Unidos!
La Oficina del Censo de 
los Estados Unidos está 
contratando!
Un Censo 2020 preciso será 
vital para determinar cuántos 
escaños en el Congreso y 
votos del Colegio Electoral 
obtiene cada estado y ayudará 
a decidir cómo se asignarán 
miles de millones de dólares 
de impuestos federales en la 
próxima década. 
Para obtener el recuento 
más preciso, la Oficina del 
Censo de los Estados Unidos 
está contratando a muchos 
trabajadores temporales en 
todo el condado, con un pago 
en el condado de Filadelfia a 
partir de $23 por hora. 
Obtenga más información 
sobre cómo trabajar para 
la Oficina del Censo de los 
Estados Unidos visitando 
2020census.gov/jobs.

FILL OUT THE 2020 CENSUS 
Your response could save lives.
Every 10 years, the United States conducts a census. This count of U.S. residents 
helps determine how $675 billion is spent by the federal government and how 
Pennsylvania is represented in Congress for the next 10 years. 
Fill out the census if you want: 

Additionally, federal funding for programs such as CHIP, Medicaid, SNAP and WIC 
are decided based on responses to the 2020 Census. Your response will ensure our 
community gets its fair share 
of federal funds for these 
important programs. 
This year, it will be even 
easier to make sure you and 
your family are counted. 
Visit 2020Census.gov 
beginning April 1 to make 
sure you’re counted in the 
2020 Census. 
Respond online, by paper 
or over the phone. The 
census will be printed 
in English and Spanish, 
and accommodations are 
available for those with visual 
or hearing impairments. 
Telephone assistance will be 
available in 13 languages. 

LLENAR EL CENSO 2020 
Su respuesta podría salvar vidas.
Cada 10 años, los Estados Unidos lleva a cabo un censo. Ayuda a determinar cómo el 
gobierno federal gasta $675 mil millones y cómo Pennsylvania está representada en el 
Congreso durante los próximos 10 años. 
Llenar el censo si quieres: 

 mejores carreteras y puentes.
 niños para tener un mejor acceso a escuelas de calidad.
 mejor acceso a restaurantes y tiendas.
 mejor seguridad pública.

Además, los fondos federales para programas como CHIP, Medicaid, SNAP y WIC 
se deciden en base a las respuestas al Censo 2020. Su respuesta asegurará que 
nuestra comunidad obtenga su parte justa de fondos federales para estos importantes 
programas. 
Este año, será aún más fácil asegurarse de que usted y su familia sean contados. 
Visite 2020Census.gov a partir del 1 de abril para asegurarse de que está contado en 
el Censo de 2020. 
Responda en línea, por papel o por teléfono. El censo se imprimirá en inglés y 
español, y hay alojamientos disponibles para personas con discapacidades visuales o 
auditivas. La asistencia telefónica estará disponible en 13 idiomas.

 better roads and bridges.
 kids to have better access to quality 
schools.

 better access to restaurants and shops.
 better public safety.



Reducing gun violence must 
continue to be a priority
Well before I was elected to serve as your state 
representative back in 2014, Philadelphia and other cities 
across our commonwealth and our country were plagued 
by gun violence.
Just when it seems it cannot get any worse, it does.
In 2019, people around the United States, including 
Philadelphians, were left grappling with tragedy again and 
again.
In August, I and other members of the Philadelphia 
Delegation of the Pennsylvania House of Representatives 
called on state and federal lawmakers to act on sensible 
gun reform.
News of shootings in El Paso, Texas and Dayton, Ohio 
was stilling ringing in our ears in August when six police 
officers were shot while serving a warrant in Philadelphia.
In October, a toddler and an infant were shot in separate 
shooting incidents in Philadelphia.
I will repeat again what I said at the time: The people of 
Pennsylvania are looking to their leaders to lead, not just 
to talk about this issue. We must stop this cycle by acting 
on measures that we know will save lives.
Right now, as was the case back in August and October, 
there are more than two dozen gun reform bills that could 
be voted on that would make a difference in people’s lives.
I pledge to you that I will continue to keep this issue of 
reducing gun violence in the foreground. I will continue to 
do all that I can to bring attention and, hopefully, action on 
this issue.

La reducción de la violencia armada 
debe seguir siendo una prioridad
Antes de que usted me eligiera para servir como su 
representante estatal en 2014, Filadelfia y otras ciudades de 
Pensilvania y nuestro país estaban plagadas de violencia 
armada.
Justo cuando parece que no puede empeorar, lo hace.
En 2019, personas de todo Estados Unidos, incluidos los 
filadelfios, se quedaron lidiando con la tragedia una y otra vez.
En agosto, la Delegación de Filadelfia instó a los legisladores 
estatales y federales a actuar sobre la reforma sensata de las 
armas.
Las noticias de tiroteos en El Paso, Texas y Dayton, Ohio 
todavía eran dolorosas en agosto cuando seis agentes de 
policía recibieron disparos mientras cumplían una orden 
judicial en Filadelfia.
En octubre, un niño pequeño y un bebé recibieron disparos en 
incidentes de tiroteo separados en Filadelfia.
Voy a repetir de nuevo lo que dije en ese momento: La gente 
de Pensilvania está buscando a sus líderes para dirigir, para 
actuar, no sólo hablar de este tema. Debemos detener este 
ciclo actuando sobre los proyectos de ley que sabemos que 
salvarán vidas.
En este momento, como fue el caso en agosto y octubre, 
hay más de dos docenas de proyectos de ley de reforma de 
armas que podrían votarse que marcarían una diferencia en la 
vida de las personas.
Prometo que continuaré manteniendo este tema de reducir la 
violencia armada en primer plano. Haré todo lo posible para 
llamar la atención y, con suerte, la acción sobre este tema.

Help with heating costsHelp with heating costs
The Low-Income Home Energy Assistance Program is available for 
families and individuals who need help staying warm this winter.
Assistance is available for renters and homeowners. Applications for 
LIHEAP cash and crisis benefits end April 10, 2020. 
The minimum cash benefit that can be awarded is $200 and the maximum 
is $1,000; crisis benefits range from $25 to $600. The income limit for the 
program is 150 percent of the Federal Poverty Limit. For a household of 
three, this is $31,995 gross income per year and for a household of four, 
this is $38,625 per year.
Applications for LIHEAP can be completed online at  
www.compass.state.pa.us. Paper applications are available through local 
county assistance offices, or interested applicants can download and print 
an application from the department’s website.
For more information on LIHEAP, visit www.dhs.pa.gov, or contact my 
office at 215-744-7901 for help with your application or with any questions.

Ayuda con los costos de Ayuda con los costos de 
calefaccióncalefacción
El Programa de Asistencia de Energía para 
Hogares de Bajos Ingresos está disponible 
para familias e individuos que necesitan 
ayuda para mantenerse calientes este 
invierno.
La asistencia está disponible para 
inquilinos y propietarios de viviendas. Las 
solicitudes de beneficios en efectivo y crisis 
de LIHEAP finalizan el 10 de abril de 2020. 
El beneficio mínimo en efectivo que se 
puede otorgar es de $200 y el máximo es 
de $1,000; beneficios de crisis van desde 
$25 a $600. El límite de ingresos para 
el programa es 150 por ciento del Límite 
Federal de Pobreza. Para un hogar de tres, 
esto es $31,995 ingresos brutos por año 
y para un hogar de cuatro es $38,625 por 
año.
Los aplicaciónes para LIHEAP se pueden 
completar en línea en http://www.compass.
state.pa.us. Las solicitudes en papel 
están disponibles a través de las oficinas 
locales de asistencia del condado, o los 
solicitantes interesados pueden descargar 
e imprimir una solicitud desde el sitio web 
del departamento.
Para obtener más información sobre 
LIHEAP, visite www.dhs.pa.gov, o 
comuníquese con mi oficina al 215-744-
7901 para obtener ayuda gratuita con su 
solicitud o con cualquier pregunta.

Does the state have something 
that belongs to you?
Have you checked the Pennsylvania Treasury’s 
Unclaimed Property database? 
Unclaimed property can include a closed bank 
account, uncashed checks, certificates of deposit or 
lost stocks and bonds sent to the state because the owner could not be found. 
My office can help you search the database to see if there’s property in your 
name and help you claim it. Contact my office at 215-744-7901 for help checking 
if you have unclaimed property, or search online at www.patreasury.gov. 

¿El estado tiene algo que te pertenece?
¿Ha revisado la base de datos de propiedades no reclamadas del Tesoro de 
Pensilvania? 
La propiedad no reclamada puede incluir una cuenta bancaria cerrada, cheques 
no cobrados, certificados de depósito o acciones perdidas y bonos enviados al 
estado porque no se pudo encontrar al propietario. 
Mi oficina puede ayudarlo a buscar en la base de datos para ver si hay 
propiedad en su nombre y ayudarlo a reclamarla. Comuníquese con mi oficina 
al 215-744-7901 para obtener ayuda para verificar si tiene propiedad no 
reclamada, o busque en línea en www.patreasury.gov.

Medical cannabis 
card help is available 
Pennsylvanians who suffer from 
one of many medical conditions, 
including anxiety disorders, cancer, 
epilepsy, HIV/AIDS, Parkinson’s 
disease, PTSD and sickle cell 
anemia, are allowed by law to use 
medical cannabis. 
If you want to learn more about 
getting certified to use medical 
cannabis, my staff and I can help. 
We can walk you through getting 
registered, finding a physician, 
obtaining an ID card and locating an 
approved dispensary. 
Contact my office at 215-744-7901 
for more information.

In October, I stood with eight of my Democratic and 
Philadelphia Delegation colleagues to call for measures 
that would expand access to voting, not limit it. 
Unfortunately, our calls fell on deaf ears. 
Although the election reform bill that Gov. Wolf ultimately 
signed didn’t have all the measures in place that I would 
have liked, the reform does increase access to voting in a 
few ways, including allowing a new mail-in voting option. 
Voters can also now apply for an absentee ballot online. 
To learn more, visit www.votesPA.com.

En octubre, estuve con ocho de mis colegas de la Delegación 
Demócrata y de Philadelphia para pedir medidas que amplíen 
el acceso a la votación, no lo limitaran. Desafortunadamente, 
nuestras llamadas cayeron en oídos sordos. 
Mlentras que el Governador Wolf finalmente firmó las reformas 
electoral no tenía todas las medidas que me hubieran gustado, 
la reforma aumenta el acceso a la votación de varias maneras, 
incluida la posibilidad de una nueva opción de votación por 
correo. Los votantes ahora también pueden solicitar una boleta 
de voto en ausencia en línea. 
Para obtener más información, visite www.votesPA.com.

One of the most important parts of my job is advocating 
for you in Harrisburg through legislation that will improve 
your life. One of the ways that I speak out is during 
committee meetings, like this Judiciary Committee 
hearing in December. I am grateful to you and all the 
people of the 179th Legislative District for trusting me to 
be your voice in the capitol.
Una de las partes más importantes de mi trabajo 
es abogar por usted en Harrisburg a través de una 
legislación que mejorará su vida. Una de las formas en 
que hablo es durante las reuniones del comité, como 
esta audiencia del Comité Judicial en diciembre. Estoy 
agradecido a usted y a toda la gente del 179º Distrito 
Legislativo por confiar en mí para ser su voz en la 
capitol.

I’m grateful to members of the Philadelphia 
Delegation, including Rep. Danilo Burgos 
and Rep. James R. Roebuck, for their work 
on initiatives like curbing gun violence and 
increasing educational opportunities for 
those who are disenfranchised.
Agradezco a los miembros de la 
Delegación de Philadelphia, incluidos el 
Rep. Danilo Burgos y el Rep. James R. 
Roebuck, por su trabajo en iniciativas 
como frenar la violencia armada y 
aumentar las oportunidades educativas 
para aquellos que están privados de sus 
derechos.
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across our commonwealth and our country were plagued 
by gun violence.
Just when it seems it cannot get any worse, it does.
In 2019, people around the United States, including 
Philadelphians, were left grappling with tragedy again and 
again.
In August, I and other members of the Philadelphia 
Delegation of the Pennsylvania House of Representatives 
called on state and federal lawmakers to act on sensible 
gun reform.
News of shootings in El Paso, Texas and Dayton, Ohio 
was stilling ringing in our ears in August when six police 
officers were shot while serving a warrant in Philadelphia.
In October, a toddler and an infant were shot in separate 
shooting incidents in Philadelphia.
I will repeat again what I said at the time: The people of 
Pennsylvania are looking to their leaders to lead, not just 
to talk about this issue. We must stop this cycle by acting 
on measures that we know will save lives.
Right now, as was the case back in August and October, 
there are more than two dozen gun reform bills that could 
be voted on that would make a difference in people’s lives.
I pledge to you that I will continue to keep this issue of 
reducing gun violence in the foreground. I will continue to 
do all that I can to bring attention and, hopefully, action on 
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debe seguir siendo una prioridad
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Pensilvania y nuestro país estaban plagadas de violencia 
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llamar la atención y, con suerte, la acción sobre este tema.

Help with heating costsHelp with heating costs
The Low-Income Home Energy Assistance Program is available for 
families and individuals who need help staying warm this winter.
Assistance is available for renters and homeowners. Applications for 
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The minimum cash benefit that can be awarded is $200 and the maximum 
is $1,000; crisis benefits range from $25 to $600. The income limit for the 
program is 150 percent of the Federal Poverty Limit. For a household of 
three, this is $31,995 gross income per year and for a household of four, 
this is $38,625 per year.
Applications for LIHEAP can be completed online at  
www.compass.state.pa.us. Paper applications are available through local 
county assistance offices, or interested applicants can download and print 
an application from the department’s website.
For more information on LIHEAP, visit www.dhs.pa.gov, or contact my 
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Hogares de Bajos Ingresos está disponible 
para familias e individuos que necesitan 
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solicitantes interesados pueden descargar 
e imprimir una solicitud desde el sitio web 
del departamento.
Para obtener más información sobre 
LIHEAP, visite www.dhs.pa.gov, o 
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It’s a new decade full of new 
possibilities.
I am excited for the positive 
change I can affect for you 
and all the people of the 179th 
Legislative District.
But I’d be remiss if I didn’t 
look back at all that we have 
accomplished together in 2019.
This newsletter will provide 
a review of some legislative 
victories, as well as an overview 

of some of the work that 
remains.
It will also provide information 
on valuable state government-
related services that you, your 
family or neighbors might be 
eligible for. 
If you have a question about 
anything in this newsletter, or if 
there’s any other way that I or 
my staff can be of assistance, 
please reach out to my office.

Es una nueva década llena de nuevas 
posibilidades.
Estoy emocionado por el cambio 
positivo que puedo afectar para usted y 
toda la gente del 179 Distrito Legislativo.
Pero sería negligente si no mirara hacia 
atrás en todo lo que hemos logrado 

juntos en 2019.
Este boletín proporcionará una revisión 
de algunas victorias legislativas, así 
como una visión general de algunos de 
los trabajos que quedan.
También proporcionará información 
sobre valiosos servicios relacionados 

con el gobierno estatal para los que 
usted, su familia o vecinos podrían ser 
elegibles. 
Si tiene alguna pregunta sobre 
cualquier cosa que lea en este boletín, 
o si hay alguna otra forma en que 
yo o mi personal puedes ayudarte, 
comuníquese con mi oficina.

 Car registrations, special tags, handicap placards, titles 
and driver’s license applications

 Information on financial assistance for higher education 
 Obtaining and completing state forms of all kinds
 Voter registration and absentee ballot applications
 Unemployment compensation, disability and workers’ 

compensation
 Birth and death certificates
 Problems with the Department of Human Services (food 

stamps, medical and income assistance)
 Pennsylvania income tax questions or problems
 Requests for literature of all kinds – bills, regulations, 

statutes, Pennsylvania maps, senior citizen information
 Citations from the Pennsylvania House of Representatives 

for outstanding accomplishments and family milestones
 Complaints or questions about utilities and the Public Utility 

Commission 
 Complaints and problems with insurance companies
 Renewal of state-issued licenses or certifications
 Property Tax/Rent Rebate problems or questions

 Problems or questions about the state lottery
 PACE cards for senior citizens
 Consumer complaints
 Liquor Control Board concerns or questions
 Tours of the state Capitol for individuals or groups
 Information about federal, state and local government 

agencies
 Any problem with state government!

My office can help you with | Mi oficina puede ayudarle con: 

Stop by my office or give me and my 
staff a call today at 215-744-7901 for 

help with these or other issues.

A YEAR REVIEW, SERVING YOU!

¡UNA REVISIÓN DEL AÑO, SIRVIENDO!

DO YOU NEED A REAL ID?DO YOU NEED A REAL ID?
Beginning Oct. 1, 2020, Pennsylvanians will need a REAL 
ID-compliant driver’s license, photo ID card or another 
form of federally acceptable identification (such as a valid 
passport or military ID) to board a domestic flight or enter a 
secure federal building or military installation. 
Information about REAL ID can be found on PennDOT’s 
website, under the REAL ID section:  
www.dmv.pa.gov/REALID. Please contact my office at 
215-744-7901 for help obtaining your REAL ID or with any questions or concerns.

¿NECESITA UN REAL ID?¿NECESITA UN REAL ID?
A partir del 1 de octubre de 2020, los residentes de Pensilvania necesitarán obtener un Real 
ID o una licencia de conducir, tarjeta de identificación con foto u otra forma de identificación 
federal aceptable (como un pasaporte válido o una identificación militar) compatible con el Real 
ID para abordar un vuelo comercial nacional o ingresar a un edificio federal o instalación militar 
que requiera identificación.
Puede encontrar información sobre REAL ID en el sitio web de PennDOT, en la sección de 
REAL ID: www.dmv.pa.gov/REALID. Comuníquese con mi oficina al 215-744-7901 para 
obtener ayuda para obtener su REAL ID o con cualquier pregunta o inquietud.

Need a job? 
Work for the U.S. 
Census Bureau! 
The U.S. Census Bureau is 
hiring!
An accurate 2020 Census will 
be vital to determining how 
many Congressional seats and 
Electoral College votes each 
state gets and will help decide 
how billions of federal tax 
dollars will be allocated over 
the next decade. 
To get the most accurate 
count, the U.S. Census Bureau 
is hiring a lot of temporary 
workers across the entire 
county, with pay in Philadelphia 
County starting at $23 per hour. 
Learn more about working for 
the U.S. Census Bureau by 
visiting 2020census.gov/jobs.

¿Necesita un 
trabajo? ¡Trabaja 
para la Oficina 
del Censo de los 
Estados Unidos!
La Oficina del Censo de 
los Estados Unidos está 
contratando!
Un Censo 2020 preciso será 
vital para determinar cuántos 
escaños en el Congreso y 
votos del Colegio Electoral 
obtiene cada estado y ayudará 
a decidir cómo se asignarán 
miles de millones de dólares 
de impuestos federales en la 
próxima década. 
Para obtener el recuento 
más preciso, la Oficina del 
Censo de los Estados Unidos 
está contratando a muchos 
trabajadores temporales en 
todo el condado, con un pago 
en el condado de Filadelfia a 
partir de $23 por hora. 
Obtenga más información 
sobre cómo trabajar para 
la Oficina del Censo de los 
Estados Unidos visitando 
2020census.gov/jobs.

FILL OUT THE 2020 CENSUS 
Your response could save lives.
Every 10 years, the United States conducts a census. This count of U.S. residents 
helps determine how $675 billion is spent by the federal government and how 
Pennsylvania is represented in Congress for the next 10 years. 
Fill out the census if you want: 

Additionally, federal funding for programs such as CHIP, Medicaid, SNAP and WIC 
are decided based on responses to the 2020 Census. Your response will ensure our 
community gets its fair share 
of federal funds for these 
important programs. 
This year, it will be even 
easier to make sure you and 
your family are counted. 
Visit 2020Census.gov 
beginning April 1 to make 
sure you’re counted in the 
2020 Census. 
Respond online, by paper 
or over the phone. The 
census will be printed 
in English and Spanish, 
and accommodations are 
available for those with visual 
or hearing impairments. 
Telephone assistance will be 
available in 13 languages. 

LLENAR EL CENSO 2020 
Su respuesta podría salvar vidas.
Cada 10 años, los Estados Unidos lleva a cabo un censo. Ayuda a determinar cómo el 
gobierno federal gasta $675 mil millones y cómo Pennsylvania está representada en el 
Congreso durante los próximos 10 años. 
Llenar el censo si quieres: 

 mejores carreteras y puentes.
 niños para tener un mejor acceso a escuelas de calidad.
 mejor acceso a restaurantes y tiendas.
 mejor seguridad pública.

Además, los fondos federales para programas como CHIP, Medicaid, SNAP y WIC 
se deciden en base a las respuestas al Censo 2020. Su respuesta asegurará que 
nuestra comunidad obtenga su parte justa de fondos federales para estos importantes 
programas. 
Este año, será aún más fácil asegurarse de que usted y su familia sean contados. 
Visite 2020Census.gov a partir del 1 de abril para asegurarse de que está contado en 
el Censo de 2020. 
Responda en línea, por papel o por teléfono. El censo se imprimirá en inglés y 
español, y hay alojamientos disponibles para personas con discapacidades visuales o 
auditivas. La asistencia telefónica estará disponible en 13 idiomas.

 better roads and bridges.
 kids to have better access to quality 
schools.

 better access to restaurants and shops.
 better public safety.
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